a slave kidnapped by Irish, Gaelic-speaking, pirates. Further evidence of an Irish presence in Wales is provided by the fact that the Llyn peninsula in northwest Wales owes its name to the Irish tribe Laigin, from whence the name of the Irish province Leinster is derived. 6 While we may focus on Ireland in the fourth and fifth centuries, and the arrival of Gaelic-speaking colonists into the west of Britain, let us also bear in mind that English arrived in the eastern regions of Britain in the fifth century. This event had major implications for Irish society in the twelfth century and again in the seventeenth with the arrival in force of English-speaking colonists from Britain.
The conversion of the Gaelic-speaking Irish to Christianity from the fifth century onwards brought with it substantial borrowings of cultural items. Such ecclesiastical terms in the Irish language as cill or domhnach ("church"), altóir ("altar"), or baisteadh ("baptism") bear testimony to Latin influence (cella, dominicum, altare, baptisare) , as does such scribal terminology as leabhar ("book"), peann ("pen"), líne ("line"), litir ("letter") from Latin liber, penna, linea, littera. In the seventh and eighth centuries, we see the gradual adaptation of the Latin alphabet to write Irish for texts both secular and religious in nature. 7 The Norse presence in Ireland was significant in coastal areas from the late eighth century onward, particularly in and around what is now Dublin. Traces of Norse influence can be found in placenames, especially on the east coastStrangford ("strong fjord"), Carlingford ("hag's fjord")-not to mention such borrowings in the Irish language such as bád ("boat") long ("ship"), and other seafaring terms. 8 Nevertheless, it would be fair to say that the Irish language weathered this Viking storm quite comfortably.
The next major phase of Ireland's linguistic history centers on the events of the late twelfth century and the beginnings of Anglo-Irish affairs in the modern, or at least "Early Modern," sense of the term. At this juncture, we witness the early stages of Anglicization. Roger Stalley's comment on the invitation extended by Dermot McMurrough to Anglo-Norman mercenaries is particularly relevant for the linguistic history of Ireland: "When Dermot MacMurrough eventually persuaded Norman knights to come to his aid, he could scarcely have foreseen the immense repercussions of his action." 9 The initial administrative success of the Anglo-Normans was considerable, but the Statutes of Kilkenny () are a testament to the Gaelicization of many of the Anglo-Norman families beyond the Pale. Notwithstanding the Gaelic revival of the later Medieval Period, the events of the late sixteenth and early seventeenth centuries mark a significant moment in the linguistic history of the Gaelic language. Up until the seventeenth century, there was a common literary language between the Gaelic literati of Ireland and Scotland but, by the end of a century that had begun with the Battle of Kinsale, and ended with the Battle of the Boyne and the Treaty of Limerick, we see a shift of power from the Gaelic Order to Ascendancy Ireland and the establishment of English as the language of administration, politics, and commerce. Joep Leersen sums up well the broad situation pertaining in Ireland in the eigthteenth and nineteenth centuries:
As Catholic land ownership decreased steadily and land was reassigned to a new, Protestant, class of landlords (usually colonists from Britain), the old nobility as well as their erstwhile dependants were put under a new system whose policies and representatives (middle-men, sheriffs bailiffs, courts of assizes etc.) were much resented. The economic policies which were implemented by the colonist-landlord and the penal legislation of the eighteenth century reduced the Catholic population to poverty and servitude. 10 Despite the preeminence of English in the higher echelons of administrative, political, and public life following the seventeenth century, especially in urban Ireland, the decline of the Irish language at grass-roots level does not take full effect until after the Famine. Before the Famine, more than fifty percent of the nation's . million population was estimated to have spoken Irish as a first language.
Although Roy Foster rightly describes the Ireland of Yeats, in the late nineteenth and early twentieth century, as "a time of exceptional flux and achievement," 11 one feels that Foster may unjustly dismiss Douglas Hyde by endorsing John O'Leary's pronouncement that W. B. Yeats was the only one of real genius who attended the Contemporary Club, which counted Hyde among its members. 12 Surely no lecture of the late nineteenth century had as large an impact in shaping modern Ireland as Hyde's  talk "On the Necessity for deAnglicising Ireland." 13 This momentous  address by Hyde 14 ultimately led to the founding of the Gaelic League in , an organization that attracted such leading figures of early twentieth-century Ireland as Eoin MacNéill and Patrick Pearse. 15 The Hyde lecture not only laid the foundations for a substantial portion of the policy and future direction of the Gaelic League, but it also helped shape the language policy of Saorstát Éireann. Article  of the constitution declared the national language of the Irish Free State is the Irish language, and the  Constitution of Ireland reaffirmed this position. Martín Ó Murchú has summarized the fledgeling state's language policy: (a) to make the use of Irish a normal part of Government and of Public Administration; (b) to make the acquisition of Irish a central aim of the public education system; (c) to maintain and develop Irish-speaking communities of the Gaeltacht; (d) to promote the use of Irish as an ordinary means of communication throughout the State. 16 Such scholars as Seán de Fréine and Garret FitzGerald have charted the fortunes of the Irish language in recent centuries. The figures for Irish as a first language plummeted to  percent by the time of the Gaelic League in the s. John Hutchinson, Tom Gavin, and others have examined the sociopolitical impact of the Gaelic League, but Garrett FitzGerald's work in particular demonstrates the depressing alacrity with which Irish was abandoned. His findings for the barony of Kilmallock, County Limerick, was  percent Irishspeaking in - to a mere  percent by -. The barony of Kilmaine, County Mayo, had an Irish-speaking monoglot majority in , yet it had lost its Gaeltacht status by . 17 Despite Pearse's proclamation in  that the Gaelic League was "a spent force," 18 there can be no doubt that the Gaelic League's legacy is significant. The league's partial success in post- urban Ireland, at least in the higher ranks of administration and the civil service, sharply contrasts with its inability, perhaps owing to the lack of concrete socioeconomic strategies, to arrest the decline of the population of the traditional Gaeltacht areas. As Caoimhín Ó Danachair points out, the population of these Irish-speaking hinterlands has fallen by  percent in every generation since the formation of the new state, and all that despite the privileged position of Irish, in law as the "first national language." 19 If one attempts an absolutist analysis, one is bound to say that Hyde's goal of cultural de-Anglicization has yet to be achieved. More realistically, however, one would have to say that both Hyde and the language movement he led up until  have done much to shore up the language.
One might well ask, vis-à-vis the Irish language "What has radically changed between the s and the s?" For one thing, Hyde achieved a most important landmark in making the Irish language, as Declan Kiberd reminds us, "the language of print." Phillip O'Leary is currently conducting a seminal analysis of the literary legacy of the Gaelic League in the early decades of this century, while Alan Titley has surveyed the emergence of Gaelic novel since the inception of the Gaelic League in . 20 One must surely concede that the Gaelic League has achieved tangible success in helping foster a creative literature in Irish in twentieth-century Ireland, despite the lament of Donegal author Séamus Ó Grianna ("Máire") in December, :
I am not writing anything at the moment. To be truthful, I have lost faith in the people of Ireland. A lot of people who could understand a story they cannot read Irish or afford to buy a book, while those who read Irish only consider the linguistic aspect. If they read Shakespeare they would focus in on the type of grammar he would use. 21 When in  the Gaelic League adopted the motion that Ireland be not only Gaelic but free, it was staking its most optimistic claim, and lost Hyde as its president in the process. The prominent role played by many former Gaelic Leaguers in the new state saw adherence to these ideals-however unobtainable, naive, or noble they may have seemed. Eamon de Valéra's address to the opening of a feis in Limerick in  made the bold assertion that "English must be driven out of Irish life and Irish must be instated in its stead." 22 This statement Breandán Ó hEithir viewed as empty Gaelic rhetoric playing to a converted gallery. Ó hEithir's view would seem to be supported by the fact that, in the decade after de Valéra's speech, only about  percent of business in the Dáil Éireann was conducted in the "first official" language and  percent in the second. 23 Cork-born Irish language teacher and author Muiris Ó Droighneáin preached the gospel: "Eternal Father, in the name of Christ, restore an undivided Ireland to a Gaelic-speaking area once more." 24 Although the philosophy of the s, enshrined in D. P. Moran's "Irish Ireland" catch-phrase, 25 may linger on to this day, in the s we can quite clearly see that this scenario will never arise in Ireland. Of Articles . and . of the  Bunreacht na hÉireann, which enshrine "the Irish language as the national language" and "the first official language," with English as "the second official language," Máirtín Ó Murchú diplomatically reports that "Even if these pronouncements are assumed to have been sincerely meant, they are obviously not a straightforward reflection of sociolinguistic reality, either as it existed in  in the Free State, or as it has subsequently evolved." 26 What then can we envisage as the best obtainable set of circumstances we could create for the Irish language for the twenty-first century? Some immediate priorities are to see the needs of the Irish-speaking community as both rural and urban; as bilingual; and as pertaining to the nation at home and abroad.
As a first step, an attempt to quantify the critical mass of the Irish-speaking community is a major desideratum. The subject is probably portrayed at its worst in the quagmire of statistical data that various surveys have produced for public consumption. As a general rule of thumb, one could state that the 
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Based loosely on Hindley (:  Table ) . 28 In , Reg Hindley published his sobering monograph The Death of the Irish Language: A Qualified Obituary. This book sparked off an immense amount of debate and prompted heckling from the Irish-speaking media, scholars, and literati. Some reviewers' titles included: "Buried Alive," Éamonn Ó Cíosáin (); and "The Corpse that Sits Up and Talks Back" by contemporary Gaelic poet Nuala Ní Dhomhnaill (). Whatever can be said about Reg Hindley's work, his figures are a timely reminder for the realist. Perhaps, over pessimistically he put the figure of the Gaeltacht population at over , souls. Breandán Ó hEithir agreed-stating that it was approximately ,, or the same number one would find at a Gaelic football county final, or the entire membership of the British Communist Party. 29 Hindley and Ó hEithir differ, however, in the definition of Gaeltacht as Irish-speaking area, or Irish-speaking community. Hindley uses the term Gaeltacht in the sense of a rural area where Irish has been traditionally spoken over many generations. Ó hEithir, on the other hand, prefers to view the Gaeltacht as any community, urban or rural, where Irish is spoken and points out that there are areas in greater Dublin where over , children are educated in Irish-medium schools. More significantly, Ó hEithir asserts that "I have long since believed that the death or survival of Irish in the Gaeltacht is now inextricably linked to the advancement of the language in the state as a whole." 30 Ó hEithir was not the first to include urban Dublin as part of the wider national, Irish-speaking community. In a forward-looking, philosophical, mid-century discussion on the "Development of the Irish Language," Donegal man and lexicographer par excellence Niall Ó Dónaill extolled the vibrancy of Dublin Irish in comparison to the conservative, backward-glancing taste of mid-century authors, writers, and grammarians for the language of the rich folk tradition of three generations back:
"Dublin Irish" as it is (disparagingly) called is the complete opposite. It has many faults as the successor to the native language, but it has one amazing advantage over Gaeltacht Irish; it nourishes itself from morning to night. It gorges words incessentaly. In that respect not even American slang is as vibrant as it. It is young and hungry, and its only concern is to devour and grow so that it might be suitable as a spouse and presentable to the Men of Ireland." 31 In his The Prose Literature of the Irish Revival (), Phillip O'Leary deals with "urban life in the new prose" and examines the attempts to assimilate the Irish language into an urban environment, especially Dublin, in the decades spanning either side of the turn of the current century. Hardly surprisingly, one finds protagonists and antagonists for the cause and one even finds examples of backtracking, as in the case of the Liverpool-born Dubliner Piaras Béaslaí who was adamant, in a  article in Sinn Féin, that English-speaking, English-thinking Dublin would never be the stuff of Irish literature, and yet Béaslaí later produced Irish literature dealing with urban themes. 32 Conversely, the Donegal author Séamus Ó Grianna advocated in The Irish Weekly and Ulster Examiner, July , , that more needed to be done to break the mold of the rural setting in which Irish was cast, if the language were to be modernized:
Advancing the Language: Irish in the Twenty-First Century  . "Is fada creidte agam go bhfuil bás nó beatha na Gaeilge sa Ghaeltacht ag brath go hiomlán ar dhul chun cinn na teanga sa stát iomlán." Ó hEithir (), . My translation. . "Tá a mhilleadh sin ar fad ar 'Ghaeilge Bhaile Átha Cliath' mar a thugtar. Tá céad lucht uirthi mar oidhre ar an teanga dhúchais, ach tá bua millteanach amháin aici thar Ghaeilge na Gaeltachta; tá sí á beathú féin ó mhaidin go hoíche. Alpaire craosach focal atá inti. Sa mhéid sin ní bríomhaire béarlagar Mheiriceá ná í. Tá sí óg, agus tá sí ocrach, agus is cuma sa donas léi ach slogadh inti agus fás go mbí sí in-nuachair agus inscléipe ag Feara Éireann." Niall Ó Donaill, Forbairt na Gaeilge In looking through the different Irish books recently published, it occurred to me that little attempt was being made to describe modern life in Irish-that the language was solely devoted to describing Finn McCool and other myths that had very little interest for the ordinary Irish reader, and that if Irish is to become a popular language it must become a vehicle of modern thought. 33 In later years Ó Grianna revoked his rallying cry in comments of this nature: In the s, Diarmaid Ó Súilleabháin spoke of "the schizophrenic state of the Gaelic novelist brought on," as O'Leary remarked, "by trying to write in Irish of a life lived in English." 35 While there now are fewer traditional Gaeltacht prose writers than at the start of the twentieth century, there are many prose writers in Irish who were brought up in English-speaking areas of Ireland, including novelists Alan Titley (Cork) and Séamas Mac Annaidh (Fermanagh).
Gabrielle Maguire has given an account of the growth of another urban Gaeltacht in the Belfast area, 36 while Cork, the island's third largest city, has well over double figures for Irish-medium schools. The debate about what constitutes the Gaeltacht, or Irish-speaking community, is becoming evermore enmeshed in the debate as to what constitutes "a native speaker." Hindley, for example, speaks of Nua-Ghaeltachtaí ("New Gaeltachts"), or "primarily Irishspeaking communities in the Galltacht." 37 The media, especially the recent Irish-language television channel are helping to form bonds, however superficial, or otherwise this may seem, between rural and urban Irish-speaking Ireland.
Having had the opportunity to conduct research near to Na Cruacha, or the Blue Stack Mountains, in County Donegal, I met many people whose main language for most of their lives was Irish, a rural language rich in idiom and eloquence, such as: "Dá dtigeadh an aimsir mhaith ar dhroim gearrfhiadh ní thiocfadh sí leathachomair go leor" ("If the good weather came on a hare's back, it could not come half quick enough"). 38 I had also the good fortune to hear storytellers from Rannafast, in the Rosses of County Donegal, recite "Gadaíocht Inis Dubháin," the Fenian story that includes a demand for a dowry by the king of the island of Inis Dubháin from a member of Fionn's warrior band in order that he might win his daughter's hand:
Dhá chéad de bhuaibh beannacha buí agus á bhfáil uilig ón aon duine; luachair ghlas gan ros gan rinn, agus iasc gan abhainn gan inbhear; breac ballach nach ndearna snámh, gé bán nach luíonn ar an loch, molt buí nach n-itheann an féar agus an t-éan nach n-éiríonn go moch. 39 In a similar vein, we may cite the marvellous collection of oral lore that Séamus Ó Duilearga collected from Seán Ó Conaill, the storyteller from Iveragh, County Kerry, 40 or note how Robin Flower reminisced of his time collecting lore from Tomás Ó Criomhthain, from the Great Blasket in County Kerry:
And so, he sitting on one side of the table, rolling a savoury sprig of dillisk round and round in his mouth to lend a salt flavour to his speech, and I diligently writing on the other side, the picture of the Island's past grew from day to day under our hands. At times I would stop him as an unfamiliar word or strange twist of phrase struck across my ear, and he would courteously explain it, giving parallels from the local speech or illustrating with a little tale, budded off, as it were, from the larger unit. 41 . This saying is found in Seán Ó hEochaidh, Heinrich Wagner, "Sean-chainnt na gCruach," Zeitschrift für Celtische Philologie,  (), , No. . . "Two hundred horned, yellow cows and to obtain them from a single owner; green rushes without headland or promontory, and a fish needing neither river nor inlet; a speckled trout which never swam, a white goose which lies not on the lake, a yellow wether which grazes not and the bird which does not rise early." My translation. 

Based loosely on Hindley (): p. , There can be little doubt that speech of this kind could only but inspire the reciter, let alone the listener. But life in Ireland, as elsewhere, moves on and any language hoping to reverberate in the decades and centuries of the third millennium must also move on. Among quite a high percentage of erudite Celtic philologists of this century there persisted a notion that any material (phonological, syntactic, lexical or folkloristic) that had not been gleaned from the mouth of an uncorrupted Gaelic-speaking monoglot was somehow inferior. A locus classicus may be found in T. F. O'Rahilly's pronouncement on Manx, the Gaelic language of the Isle of Man attested in written form from the seventeenth century onwards. Owing to the extreme degree of language contact with English on the island, Gaelic-speakers had evolved Manx and "broken down" in terms of prescriptive grammar, a situation that prompted T. F. O'Rahilly to conclude:
From the beginning of its career as a written language English influence played havoc with its syntax, and it could be said without exaggeration that some of the Manx that has been printed is merely English disguised in a Manx vocabulary. Manx hardly deserved to live. When a language surrenders itself to foreign idiom, and when all its speakers become bilingual, the penalty is death. 42 . T. F. ORahilly, Irish Dialects Past and Present (Dublin: Browne and Nolan, ), p. .
If we look at the situation in Ireland over the last few generations, we can see that the era of the Gaelic-speaking monoglot is a thing of the past both in Gaelic Ireland and Scotland. 43 Nearly twenty years ago, in the Irish Times, Professor Heinrich Wagner, a scholar of international stature in the field of Irish dialectology, remarked that the grammar of modern Irish was "too difficult for the average school pupil." In more recent years, I have had the privilege to teach, at university, young native Irish-speakers from the Donegal Gaeltacht-from Gweedore and Cloghaneely, in particular-and I have been struck by how resilient the language is. While disparaging remarks have been made as to the influence of English on Gweedore Irish, the preferred language of Gweedore and surrounding districts remains Irish, which is an astounding fact, considering the great sociolinguistic pressures on these and other Gaeltacht areas throughout Ireland.
As regards the current generation of young Gaeltacht speakers, there may be a danger of creating an inferiority complex if the prescriptive grammatical norms of the three or four generations back are not revised. For instance, many native Irish-speakers use an uninflected genitive instead of the prescribed inflected genitive, thus:
A ACTUAL "DESCRIPTIVE" B DESIRED "PRESCRIPTIVE"
hata an bhean bheag "the hat of the little woman" hata na mná bige carr an fhear mhór "the car of the large man" carr an fhir mhóir There are those who will clamour that the forms in column A are "mistakes," But where does the semantic or communicative problem lie? If we are still able to ascertain that the hat belongs to a small woman or the car belongs to a large man, then it might well be argued that the language continues to deliver the fundamental sense that the speaker intends. Will, for example, a university lecturer or a schoolteacher drop Blasket islander Tomás Ó Criomhthain's grade down to a "B" for the postcard he sent to Roblin Flower from the Blasket Island to the British Museum for using rian an phiocóid ("the mark of the pickaxe"), instead of "rian na piocóide"? 44 Will a similar fate befall . In my fieldwork travels around most of the Gaeltacht regions of Ireland in the s, the only places where I found people who could not speak English were the islands, of Tory, County Donegal, and Inismaan, County Galway. For Gaelic Scotland, the figures for Gaelic-speaking are as follows: , (in ); , (); , (); , (); , (); , ();  (); and  (). . Mac Conghail, pp. , .
contemporary composers of folk songs in Conamara Irish who use the nominative plural in place of a prescribed genitive? 45 A further feature of Irish changing of its own accord appears in the issue of direct and indirect relative. I know people in Gaeltacht areas who get up and speak Irish during the day and go to bed and dream in it at nights. If, as is often now naturally the case, they utter a sentence such as that in column A, I cannot fail to understand what is being said, except that prescriptive grammar alarm bells start to ring.
A ACTUAL "DESCRIPTIVE" B DESIRED "PRESCRIPTIVE"
an teach a bhí tú ag "the house in which an teach a raibh tú ag stopadh ann you stayed" stopadh ann
In Irish-language circles-especially in non-native, teaching, and academic circles-"mistake-spotting" is a widespread pastime that some have developed almost into an art form. This is fiddling while Rome burns. The current prescriptive grammatical status quo will require revision. Perhaps we should, at the turn of the millennium, rethink the grammar of modern Irish, and include more descriptive variants, and realizing that change and decay are not necessarily one and the same.
If the organic and spontaneous, vibrant development of the native speaker from the traditional rural Gaeltacht is not to be arrogantly thrown into the "decay," "mistake-ridden," or "inaccurate" basket, the subject of the linguistic "competence" of speakers ("native," "semi-native," "bilingual" or "learner") who have been educated in Irish-medium schools in urban Ireland must be considered. At midcentury, R. A. Breatnach claimed that the majority of firstyear undergraduate students he encountered, and who had received an Irishmedium education, had "nothing considering a satisfactory colloquial command of the language," and that "school Irish" was "a travesty of Irish taught as if it were English." 46 Gabrielle Maguire has recently conducted an analysis on the linguistic features of the Irish as spoken by pupils at an Irish-medium school in Belfast, and we await, with interest, the findings of Ure Stureland who has conducted a survey on the use of standard and nonstandard forms in schools in Gaeltacht and urban Ireland. 47 Given the linguistic pressures on Irish in the bilingual situation that pertains for the youth of Ireland today, external influences on Irish are innumerable. Making loan translations using native linguistic elements to express a foreign concept-the phenomenon known by linguists as "calquing"-becomes inevitable. Assessing a language solely on a grammatical level is quite a comfortable and cosy task, but contemplating what may lie ahead in a language's future in a more philosophical and pragmatic manner is more challenging, especially in the age of multimedia mid-Atlantic cyberspace when outside influences and national boundaries are only a monitor screen away. In the documentary film File an Phobail, the contemporary poet Cathal Ó Searcaigh, describes how Irish has to digest constantly a variety of external influences "from caviar to crisps." 48 In this regard, a major challenge in showing linguistic flexibility and in proposing realistic strategies for legitimizing in Irish the experiences of the youth of our times. This does not involve introducing a carte blanche for grammatical anarchy, nor abandoning any reasonable effort to maintain and develop vocabulary to express everyday experiences, old and new, in an idiomatic and Gaelic way.
For example in Gort an Choirce, County Donegal, a few years ago the Rannafast-born storyteller and singer Gearóidín Bhreathnach (Gearóidín Neddie Frainc) told a story to a group of undergraduate students. This middle-aged woman was brought up in a household where eloquence in Irish and storytelling were prized. Her father, Neddie Frainc Mac Grianna-a cousin of Rannafast authors Séamus and Seosamh Mac Grianna-was a storyteller in his own right and passed this gift on to his daughter. In the course of her story, Gearóidín used this idiom: "Bhí an rí ag cur iontais" ("The king was wondering"). In a local pub afterwards, an Irish-speaking woman of the same age as Gearóidín commented to me and a group of students, as we came in slightly later than usual for our afternoon coffee, Bhí mé ag wonderáil cá huair a bhí sibh ag dul a theacht" ("I was wondering when you where going to come"). One does feel that one could, and should, improve on such calques, and one is reminded of the warning issued by Ó Murchú on this subject. 49 
Advancing the Language: Irish in the Twenty-First Century
While we should strive strenuously to maintain vibrancy and enrich language and native vocabulary wherever possible, we should, nevertheless, ensure that the strictures of outdated grammatical straightjackets do not stifle the language. It is extremely important that we avoid marginalizing the everyday language of young people. Indeed, Niall Ó Dónaill long ago called for a reasonable and pragmatic approach in this direction: "But we have already spent two generations [since the Gaelic League Revival of the s] noting down each phrase and proverb from the People's Speech, and we have not yet made any attempt to mould this for the use of our young people." 50 While one would hope to avoid overly Anglicized usage, one must equally realize that we are now in a bilingual Irish-English age, just as the fifth century was a bilingual Irish-Latin one. 51 Indeed, some modern vibrant Irish-language compositions use English loanwords that are not a sign of weakening vocabulary, but express style. Séamus Ó Catháin shows that some English loanwords may give "legitimate expression to a desire for choice and variety in speech for artistic purposes" 52 in the speech of the Donegal storyteller Pádraig Mac an Luain, and Liam Ó Cearnabháin cites the same phenomenon in the speech of County Galway storyteller Éamann a Búrc. 53 The contemporary Conamara Irish-language ballad composer Tomás Seoighe likewise introduces loanwords for stylistic effect as in his compositions "Amhrán an Bhingo" ("The Ballad of the Bingo") and "Amhrán Londain Shasana" ("Ballad of London, England"). 53 The Donegal poet Cathal Ó Searcaigh's "Cainteoir Dúchais" ("Native Speaker") plays on this habit of linguistic calquing, as demonstrated in the following lines, where "hoover," "loo," "bath" are used along with brand names of commercial products: "Jeyes Fluid," "Harpic," "Vim," "Flash," and "Windowlene," not to mention "eau-de-Cologne."
Rinne sé an t-árasán a hooveráil, na bocsaí bruscair a jeyes-fluideáil, an loo a harpicáil, an bath a vimeáil. Ansin rinne sé an t-urlár a flasháil Advancing the Language: Irish in the Twenty-First Century  . Ach tá dhá ghlúin caite cheana féin againn ag breacadh síos gach cor agus nathán de Chaint na nDaoine, agus níl iarracht ar-bith déanta ar a múnlú don óige go fóill." Ó Donaill, p. . My translation. . Among such constructions mught be counted: ag wonderáil ("wondering") above, as in the following examples: "D'enjoyail mé mo holidays" ("I enjoyed my holidays") or "Bhí mé flat out ag mixáil cement" ("I was flat out mixing cement"). na fuinneoga a windowleneáil agus na leapacha a eau- de-cologneáil. 54 It would surely be foolhardy to attempt to suppress such usage in a familiar setting, as we may judge from attempts by l'Acadamie Française to ban "franglais." Nevertheless, we should also cultivate and maintain an upper register for the language. What must not be forgotten about such speakers as Tomás Seoighe and Cathal Ó Searcaigh is that both are in the position to switch, nonchalantly, from a highly articulate Gaelic register into Anglicized slang. The Gaelic register must be maintained, nurtured, expanded, and, of course, passed on. Much has been achieved in this regard already, and one could single out the efforts of Professor Tomás de Bhaldraithe whose EnglishIrish Dictionary () provided an invaluable service to generations of native speakers and learners alike from school to university level and, perhaps more importantly, in the wider public domain.
One pressing need, consequently, is for a "Gaelic Academy." If this body does not lead to a fully-fledged Irish-language university, one would hope that it could at least assist in an advisory capacity to coordinate the provision of courses through the medium of Irish in a number of campuses. Calls for such an "Irish Academy" are not new. As far back as  Seaghán Ua Cearbhaill, made such an appeal, a "Gaelic Academy" was called for in , and an intellectual center of this nature was also urged by Douglas Hyde. 55 Practical attempts to augment the Gaelic presence in University Colleges in Galway, Dublin, and Cork have been made since the formation of the Free State, although the success of theses attempts can not always be described as resounding: "In general the arrangements begun at that time [] did not flourish, though elements of them have continued up to the present with some efficacy, especially in University College Galway." 56 An Irish-language, third-level institution, where expertise and pedagogical excellence are combined with financial backing and authority to introduce major innovations, would be a major desideratum not merely for Ireland, but for the Irish diaspora as a whole.
A "Gaelic Academy," for example, could be a center for courses that would open up access to the language to the adult learner at home and abroad. One area of difficulty with such less used languages as Irish, Scottish Gaelic, Breton, or Welsh, is that exposure to the spoken word can become elusive for those wishing to acquire fluency and oral proficiency in them. Some valuable work has been, and continues to be, carried out in this regard. One can think, for example, of the successful language courses devised by Liam Ó Cuinneagáin and Seosamh Watson at Oideas Gael in Glencolmkille, Donegal.
The learner at home and abroad can be well served by literature in Irish. Quite a common trend in recent decades has been the publication of bilingual anthologies of Irish-language poetry accompanied by translations mainly but, thankfully, not exclusively in English. Cathal Ó Searcaigh and Nuala Ní Dhomhnaill are among two of the very few authors of the twentieth century who can devote their full-time careers to writing creative literature in Irish, a development doubtless aided by the multilingual aspect that parallel translation brings to their work.
Cathal Ó Searcaigh's poetry is also available on cassette and this is a distinct advantage to learner and fluent speaker alike. More of such cassettes are now being prepared for poetry, short stories, and novels in Irish. Raidió na Gaeltachta and RTÉ have hours upon hours of archive recordings of Gaeltacht literature being read by the authors themselves or by speakers from their localities. A more widespread distribution and of such recordings would facilitate those wishing to study the language independently at home and abroad. Raidió na Gaeltachta recently released cassettes of such books as An tOileánach (The Islandman) by Tomás Ó Criomhthain, in the Kerry dialect, Caisleáin Óir (Castles of Gold) by Séamus Ó Grianna or "Máire" in Donegal Irish, and of works in Connacht Irish. Audio-visual courses are now more widely available and the computer technology and CD rom can surely now work to the advantage of lesser used languages. Such recordings will, of course, be of high value to a limited few, but if we can introduce fluency speedily among dynamic learners at home and abroad, this can only benefit to the much-needed enlargement of the overall critical mass of Irish speakers. 57 Of course, it cannot be pretended, that language-learners in their thousands will sit and plough their way through novel after novel. Most people want to sit down in their living room and be entertained. Of particular significance for the status of any living tongue is its media. The situation with Irish is that there are very few widely distributed, national daily papers in the language, although weeklies and monthlies do subsist with a steady, if limited readership.
The Irish-language radio station Raidió na Gaeltachta has been broadcasting since , and Breandán Ó hEithir pointed out in  that the Civil Rights Movement for the Gaeltacht (Gluaiseacht Chearta Sibhialta na Gaeltachta) was the driving force behind the formation Raidió na Gaeltachta.
It is precisely drive of this caliber that is essential to maintain the Irish language in the twenty-first century. Raidió na Gaeltachta has now a fairly solid schedule of roughly twelve hours per day. The programs produced have a local feel, but they do endeavor to air programs from the different Irish regions.
The biggest development in Irish-medium broadcasting has been the launch, a few years ago, of Teilfís na Gaeilge, now TG, or the Irish-language television station. This venture is in many ways tied in with the fortunes of the Irish language. If it succeeds, then we can see that the language can receive only succour and strength. The idea of an Irish-language channel has been around for several decades, and Irish-language programs were, of course, broadcast on Raidió Teilifís Éireann (RTÉ). That is a Gaelic name for what has been a predominantly Anglophone broadcasting service with varying degrees of Irishlanguage bolt-ons: news, weather, forecasts, documentaries, and, of course, the odd hooley. H. Tovey put the figure of Irish-language programs on RTÉ as ten percent, although Máirtín Ó Murchú is quite right to point out that the acceptability of Irish on broadcasting is, in itself, a marked improvement from the low prestige suffered by the language in the nineteenth century. 58 The new television station has had to weather criticism and early teething problems but, under the capable stewardship of Cathal Goan, it continues to improve and grow in stature. One hopes that TG will continue long into this new century. There can be little doubt that the position of director of TG is certainly one of the single most important posts concerning the profile and well-being of the language.
Whatever the media needs of the adult learner, other key groups that demand our undivided attention are the young and the yet unborn-the inheritors of the next millennium. It is vital that young people receive instruction in the language and exposure to the visual media in Irish. In his  lecture on the state of the Irish language, Breandán Ó hEithir makes the point repeatedly that young people must be involved in the Irish language movement. Mol an óige agus tiocfaidh sí ("Praise youth and it will flourish"). During the course of his delivery, Ó hEithir made an important statement regarding young people and Irish-medium education: ". . . it is more important to establish an Irishmedium education school than a "paper" branch of the Gaelic League." 59 In , Breandán Ó Buachalla showed that the numbers of Irish-medium primary schools in the Twenty-Six Counties fell from  in  to  in  with only  of the  being located in areas outside the traditional Gaeltacht areas-, pupils out of a total of ,. 60 Hindley, howver, reports that the numbers underwent fresh growth according to Department of Education figures for , which sees fifty schools in these areas with a total student number of ,, fractionally higher than one percent of the population. The most recent nationwide statistic is that produced by Gabrielle Nig Uidhir () which shows  such primary schools, which includes twelve for the Six Counties. 61 Table V Figures for Irish-medium Primary Schools for Ireland.
These figures are encouraging, and seem to support, to a degree, the findings of a  "Attitude" survey conducted by Ó Riagáin and Ó Gliasáin that  percent of people would send their children to an Irish-medium primary school if facilities were available. 62 Figures for secondary education in Irish were . percent (or , pupils) in -, rising to . percent (, pupils) who are taught at least two subjects in Irish. 63 Although there has been a recovery in recent years for Irish-medium secondary schools, it must surely be hoped that the figures given for the - period can be reached again and even surpassed in the not too distant future. To these data on Irish-medium secondary education we can add a secondary school in Belfast that is destined to expand rapidly, as a second school is needed to cope with numbers, plus the possibility of secondary streams in Derry City. Irish-American involvement with the Gaelic League ensured success, and Hyde knew it. 64 It can be said without fear of contradiction that a properly infrastructured and organized system of Irish-medium education, or bilingual nursery and primary education among the Irish-American community in this and succeeding generations could guarantee the survival of Irish for as long as the world lasts. Ó hEithir was quite forthright in his  assertion that the future of the language "is up to you" up to any individual favorably disposed to the language. 65 Ó Dónaill realized, nearly half a century ago, that cities and large urban centers would have a crucial role to play: "The Irish language will be revived in the large cities and by committed individuals throughout the country who understand that the defence of Ireland's souls depends upon them." 66 Hindley was not far off the mark when he commented, also in , that "the identification of nation and language is greatest among professionals and intellectuals in anglicised urban Ireland." Indeed, one of the greatest challenges facing this present generation is to increase the critical mass of those speaking the language to avoid the situation described by Hindley in : "Irish is uni-versally accepted as a badge of national identity but except for a small minority 'token' recognition and respect suffice and there is serious attempt to proceed to functional or instrumental use of it in everyday life." 67 In some contemporary contexts, there is a significant risk that Gaelic games or traditional music are viewed as enshrining the essence of "Gaelic Ireland." These are, of course, important cultural components, but the language must not be ignored, as it may well be that the Gaelic Athletic Association, or Comhaltas Ceoltóirí Éireann, or River Dance become the veneer symbols for the "Celtic Tiger," while the Irish language, or Hyde's "brick of nationality," 68 lies in rubble. If the language is allowed to contract even further, or merely to remain a fringe minority interest, then this will be a tragedy of immense proportions, all the more regrettable as it can be avoided. All, however, is by no means lost provided necessary action is taken.
The fact that . million people have stated they can speak Irish shows, at the very least, some residual interest in the language at home in Ireland. The benefits of the policy of the Irish state since  have been enumerated by Ó Murchú as: (i) an increase in secondary bilinguals; (ii) an increase in literacy; (iii) state-supported action in adapting the language; and (iv) the perception of Irish as a mark of distinctive ethnic identity, through half a century which may well have obliterated the language. 69 But we must also consider the drawbacks of "compulsory Irish" between  and , and there were many. 70 One must surely question the issue of teaching methods and language planning for Irish in Ireland after . How did a language, which had significant state backing, manage to fall short on expected achievement in comparison to, say, Hebrew? Some hard questions need to be posed, and answered, one can hardly state that the vast majority of people felt oppressed, as Kevin Myers would blandly have us believe in his Irish Times column. 71 There is both a negative and a positive legacy to the state's handling of the Irish language. An Irish Marketing Survey conducted  showed that a sample of adults-adults who, unlike Myers, had actually received their school education in Ireland-held the following views as regards the language for the next generation: These figures corroborate the findings of an earlier  survey that  percent of adults found it important that their children have a knowledge of Irish. 72 We must tap into this residue of the Irish population who have at least a passive knowledge of the language and convert this into fluency in the forthcoming generation.
There are many millions of Irish passport-holders worldwide and there is a confidence and affluence associated with the Irish diaspora. Had such confidence been as deep-seated over a century ago, one might ask why did Irish not remain as a sustained spoken community language in any part of the Americas in the way that English, Spanish, Portuguese, French, and German dialects have done, or in the way that other Celtic languages such as Welsh in Patagonia or Scottish Gaelic in Nova Scotia have done? 73 The lack of a strong Irish-language presence in the key areas of education and media (not to mention trade and law) would have contributed to the stigmatization of the language. Now that the Irish-language television channel TG has finally appeared it is crucial that it be made available in the United States and not merely interpreted on the American side of the Atlantic as an insular broadcasting authority. Within Ireland, TG must be promoted as a national broadcasting channel and certainly not limited to the traditional Gaeltacht area. 74 TG, then, must be both a countrywide and globally available station and the fact that some of the TG programmes are available in such centers as Boston is a positive sign.
Remarkably we have once again an opportunity, in , to advance the language. This will demand energy, infrastructure, technology, imagination, industry and commitment. Above all else, it must involve the younger generations, taught by teachers who have both accurate and idiomatic Irish and who are expertly trained in pedagogical methodology. Irish people, at home and abroad, have hardly a greater gift to bestow upon the next generations than an opportunity to acquire a command of a language that can provide so much insight into the character of Ireland past, present and future. 
